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LA AKBfl ĈE LA ffiABBflfiDfl
Poeto promenis iaŭlouge sur uiarbordo, 

serĉante inspiron por i)lori kaj kanti la fo- 
reston de sia amatino. l.aŭ li, ĉio estis nigra 
kaj malgaja; li plondis pri la pndoj de ia 
maro, ĉiam devigataj iri kaj reiri, kaj kiam 
ili alvenas ĉe la sablo por ripozi, ricovas.tiel 
teruran frapon, ke ili blekas kaj l)ruas pro 
doloro. Tial ke ili ne povas verŝi larmojn 
por trankviligi sian suferon, sin ornaimis 
per blanka ŝaŭmo, kva/.aŭ martira krono.

Daŭriginte sian promenadon, li vidis ka- 
robarbon, kiu kreskis i/olita proksiuiume 
je cent metroj de la marbordo, kaj kies viv- 
inaniero ŝajnis kompatinda al nia pooto. Gi 
aspektis kvazaŭ terurigita de la i)ruo do la 
maro, klopodante, per sia tuta povo, sin 
apartigi el la salita alivo, kaj celanto avide 
la kamparoii.

Ĝia tiainko aperiŝ klinita; la branĉoj, kiiij 
ricevis seiipero ia puŝon tle la maraj ventoj, 
estis preskaŭ sen folioj, mallongaj kaj tor- 
ditaj, kaj kontraŭe, tiuj de ia aliaj flankoj 
etendiĝis rekte, kiel ,ia brakoj de timiĝita 
virino, kiam ŝi petas lielpon, forkuranto de 
senkompata perspkutanto; duin la koinenoo, 
la radikaro ŝajnis fiksi la turmentiton al la 
loko en kiu ĝermis. Ĝi remomoris pri la 
homa arbaro desegnita do Doi o en lu Dia 
Komedio, aŭ pri unu P1 tiiij aiioinenindaj 
krimoj, kiuj tro ofto, prezentas la kinemato- 
grafo, por forigi la dormadoii de Vartistin- 
oj kaj knabetoj. .

Tiam la pbcto komotiĉĴs kaiiti per tro 
longaj versoj la tŭrnientojn.de la inalfeliĉa 
arbo. Tamen al tui ĉi eble ne iilaĉis la mo- 
dernstila poezio, kaj por silentigi. la bas 
tardan filoh dela muzoj diris al li jenon, kiu 
efikis ai muzido kiel olŝpruco de tnalvarina 
akvo.

- Amiko, ia afero ne estas tiol grava kiel 
vi supozas; nek la maro abomonas min,nek 
blovas por raalfaciligi mian vivon, nek ia 
arboj timas la maron, kaj mi tiite ne volas 
apartigi min de la loko kie falis ia somo de 
kiu mi devenas. Kiam otii transplantas iimi

el miaj samspeculoj, ĉiain restas elmetita je 
gravaj danĝeroj; tiai la arboj ne havas in- 
klinon al tnrismo.

Aiikaŭ la inaraj ventoj no estas por rai 
malproiitaj; koiitraŭe, ĉar ili estas iom mal- 
sekaj taŭgas por mi kiel roso aŭ pluveto. 
Sed bedaŭrindo, kiam ili antaŭeniras ra- 
pide, kumportas giitotojn da salita akvo, 
kiuj sin demetas siir miajn foliojn kvazaŭ 
pulvo; brulaiito la biiŝetojn kiujn mi liava.s 
por spiri. Posto la vento pasas, kiel se ĝi 
estiis iiltritii, al la koiitraŭa parto de la 
braiiĉiiro, kies folioj estas preskaŭ ŝirinitaj 
koiitraŭ ia saio. I.a [luŝo dela vento okazigas 
la kiiniĝon de la truiiko, tordas tiun duonon 
de la braiiĉaro kiu rigardas la niaron, kaj 
rektigas, preskaŭ liorizontale, la alian.

Ja la arboj propoiias al ni ekzoniplojn de 
rozigiiacio.kaj konstantoco, por sin dofondi 
kontraŭ la inalfavoraj cirkonstancoj,kaj por 
proliti la bonoii i iceviian. Preskaŭ ĉiain la 
lioino doflankigas siaii prudenton kaj agas 
kontraŭo.

• R. Godomiu

La bliiidulo kaj la lakto
Blindulo de na.skiĝo demaiulis vidantoii: 

«Kia estas la koloro do Tlakto?» La vidanto 
re.-ipoiidis: «La koioro dblfiakto estas blanka 
kiol Ja i)aporo.i> La bliiidulo domandis: «Nu, 
ĉu tiu koloro kraketas aiikaŭ sub la inaiioj 
kiel la papero?» La vidaiito respondis: «Ne, 
ĝi estas blanka kiel farniio.» La bltiidulo 
deinaiidis: «Nii, ĉii ĝi oŝtas tiol iiiola kaj 
disŝutcbla kiel faruno?» l.a.vidaiito respond- 
is: t.\'e, ĝi silnjilo ostas jiol blaiika kiel 
blanka leporo?» Lii blindulo deinandis: «Do, 
ĉu ĝi ostas laiia kaj inola kiel leporo?» La 
vidaiito rospoiidis: «.Ne, lu lilanka koloro 
estas precizo tiel kiol ueĝo.» Ini bliiidulo 
demandis: «Do, ĉu ĝi estas innlvarina kiei 
neĝo?»

Kaj tioin da ekzoinploj la vidanto citis, 
ke la blindnlo noniain povis koinpreni, kia 
l■stas la blanka koloro.

,E1 i'nsa origiiialo do '1’olstoi iradiikis 
Bilbao, 1917. F. Diez
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4 HISPANA ESPERANTISTO

lio Mi 01 lio ĵteŭo?
En la planedo Marso estas loĝantoj multe 

pli intoligentaj kaj progresintaj ol tiuj dela 
Tero. Taraen de antaŭ kelkaj monatoj ili ob- 
servas astronomian fenomenon, kiun ili ne 
povas klarigi al si.

Jeii la afero: fama astronomiisto kunvok- 
is la samsoioncandjn por observi proksim- 
an pianedon, ĝiajn strangn|ojn kinjnli vid- 
adis kaj kiiijn li noniam vidis antaŭo, nek la 
astronomia liistorio rakontis ion similan. 
Ĉiuj celdirektis la ploj lionajn teloskopojn 
al ia mistera astro, kaj nokte kaj tage, ko- 
misiitaro riornita eksproso, rigardadis son- 
ĉeso, sonlace, kaj notis kaj fotogi-afis, kaj 
streĉisatonton kaj corbbn.

Ofte kiinsidis la astronomiistoj por pri- ■ 
trakti la aforon, kaj inultaj proponis divors- 
ajn liipotezojn por klarigi ĝin. Urui ol la'■ 
ĉefaj snjiozis ko pro ia noklarigobla kaŭzo, 
la atmosforo do tin astro plidensiĝis err di- 
flcita rogiono, Iraj sokvo' la' snnlnmo, tnge, 
kaj la lumo do sekvnlo, iiokte, ]•ofraktiĝas 
tie kaj kaŭzas Inmajn fonomenbjn. La ploj 
multo el la scienculoj no' estis konvinkataj 
de tia klarigaiio. ■

Aiia asertis ko oar on tia epoko kaj en tiu 
pianedo ofte okazas en ia ndrda diionsfero, 
fulinotondraroj, )a aforo' ostas nnr senĉesa, 
longedaŭra, fortega.rogiona fuiinotondraro. 
Ankaŭ tiu ĉi toorio no ostis akcoptata, ĉar 
en ĉiuj epokoj la fenomono daŭras.
^ Alia diris: «Saino kiol la snno liavas rna- 
kulojn, tiu irlanedo bavas ilin. Tiuj de l;i 
suno ostas nigraj ĉar ia suno estas briUgkaj 
tiuj, de la astro kiun ni observadas, estas 
brilaj ĉar la astro‘ostas sonluma». La ceter- 
aj astronoiniistoj demandis: «Kial‘f...i

La plej maljuna el la scioneuloj proponis 
pli verŝajnan bipotezon: »Tiu planedo — li 
diris — estas pli nova ol la nia; tie ankoraŭ 
la interna fajro puŝas fortege. La fonomeno, 
do, estas vulkana fenomeno; la interna 
premado sorĉis elirejon kaj atingis montri 
fumon, fajron kaj tian strangan kaj ne kla- 
rigeblan ruĝkoloron». «Eble», diris kelkaj.

«Neeble — diris aliaj — ĉar oni neniam obr 
servis en tiu planedo tian grandegan vul- 
kanon».

Neniu restis tuto konvinkita. La dubo rog- 
as. Nun ili senĉeso observas kaj senlaco pri- 
pensas. Tamen neiitile.

Ha! se mlpovus seiigi ilin pri la aforo... 
ĉar mi povas ĝin klarigi.

Mi no scias kiol ili nomas nian plancdon. 
Sed certo estas la Toro la planedo kiun ili 
observadas.

Kial ili — grandogaj talontuloj — no traf- 
as?.., Ha! ja mi scias tion. Ili no trafas ĉar ili 
vidas ia fiimon, la fajron kaj la sangan ruĝ- 
koloron, sod ili ne atingas vidi la brilon de 
laJarnioj.

Rafaal de San Millŭn.

jflELlAJ KIiL MI ESPEeASTIIilS
Duin inia infanoco mi multo ostis aŭdinta 

pri iiitornacia lingvo «Volapuk», tial ko ĉe 
Guadalajara, kie mi loĝadis kaj ostis stud- 

. inta unu kaj dugradan iernadojn, cstis la 
ĉefa sidojo.de tju lingvo en nia patrujo, ĉar 
al la Atoneo apartonis tro sportaj kaj kloraj 
profesoroj de la Milita Akademio Inĝoniera, 
do la Instituto kaj do la Normala Lernojo. E1 

■tiuj spertuloj mi rernemoras S-rojn Ugarto, 
Inĝoniora Kolonolo; San'z Bonito, profesoro 
do la Coiitra .Univorsitato, kiu estis mia pro- 
fesoro pri franca lingvo kaj.psikologio, kaj 
Iparraguirre, kiu fatale rnortis tre juna. La 
tri ostis tre ontuziasmaj volapukistoj kiuj 
inulte propagautlis ĉiol. Mi .ĉeestis la Ato- 
noon kaj aŭdis iiiajn paroiadojn kaj dotianr 
ini estiŝ ema Ĵ0 iiiternacia lingvo.Tamen ini 
no eklornis vokipuk'n kaj post kelkaj jaroj. 
mi sciis ĝiair malsukoeson.

Nenion mi estis aŭdinta pri alia internacia 
llngvo kaj mi trite forgesis tiun t.foron ĝis 
kiam, pro altrangiĝo, oni destinis rnin al 
oflcojo ori kiii deĵoris Kapitano Perogordo. 
Kapitano Perogordo, entuziasma kaj iielac- 
igebla propagandanto, parolis al mi pri Es- 
peranto, kaj komonce, sisteme, pro inal-
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6. HISP ANA ESPERANtISTO

sukcoso <Xe volapuk,mi rofutis liajn argu- 
mentojn, sed ii konvinkis min dirante: 
«prenu ĉi tiun broŝureton; legu ĝin atente, 
kaj poste diskutu».

Mi legis kaj relegis la broŝureton kaj mi 
konvinkiĝis pri nia kara lingvo, kaj kiel mi, 
aliaj kamaradoj kaj oflcistoj, el kiuj nur mi 
persistas.

Mi ĉoestis kurson do S-ro Porogordo ĉe 
la Militista Klubo kunc kun S-roj Mflgica, 
S-ro Lozano kaj S-ro Cambronoro kaj aliaj. 
La nomitaj ankaŭ persistas; sed bedaŭr- 
inde ili no partopi’enas nian agadon, pro 
oflcialaj dovigoj la du lastaj kaj forosto on 
Maroko ia du fratoj Mflgica.

Mi ŝuldas al mia ĉiam kara profesoro po- 
sodi la plej belan idealon, kiun mi povis 
revi, kaj esti koninta kaj manpreminta la 
ploj grandan homamanton de Fnuntempo, 
nian neforgeseblan Majstron, D-ron Zamon- 
liof, ĉar li kaj mi kune vojaĝis al Borna 
Kongreso kaj al Itala Kongreso Esperant-. 
iŝta en Milano. Neforgeseblaj tagoj, kiuj fo- 
liĉigis min kiel neniam mi estis osperinta!

Dank’ al mia kara profesoro mi konatiĝis 
kun ostimindaj porsonoj alilandaj, kaj ĉe ni, 
hodiaŭ^mi kalkulas grandan nombron da 
bonaj amikoj.

Mi imitas lian konduton kaj tiun do la tre 
ostiminda kaj malnova propagandisto Sin- 
joro Ricardo Codorniu: propagandi Espor- 
antbn estas'mia plej granda plezuro; lernigi 
Esperanton, mia ploj aminda okupo; labor- 
adi senĉeso por sukcesigi Esperanton, mia 
konstanta revo. Hodiaŭ pli ol liieraŭ, ĉar se 
la teruraĵoj militaj mortigis nian Majstron, 
ni ŝuldas al Li venĝon: venki militon per 
Esperanto.

Julio ĵ/iangada 7{osenorn

Tiel parolas Ravachol
Ravachol rigardante ronversiĝi la Templ- 

oj de la Katplikismo, samtompe la Borsoj 
do la Kapitaiismo, kaj ankaŭ la palacoj de 
la Justeco, sin turnas rapide kaj montrante 
flere la Bombon, kiun li tenas, ekkrias per

tiu potenca voĉo, kiu ĉio anoncas la fleraa 
heureka «Mi venkis! La hodiaŭa senmortecp 
iras ligata al mia triumfa veturilo! La civilir 
zacio jam havas simbolon: la Bombon! Glo- 
ru min!»

Jes, min! Neniu povas forproni ĝin de mi. 
Se mi ne ostus la Mesio de la Detruado, mi 
estus Antaŭlo, la BapHsto... Mian procedon 
oni perfektigis; oni pligrandigis ĝian agad- 
kampon; hodiaŭ la Bombo enhavas pli po- 
tencajn eksplodilojn, ol estis tiuj, per kiuj 
mi ŝargis la mian... La nombro da suferant- 
oj estas grandega... Sed en tiu modesta 
provo, estis la ĝermo de la detruo de la Ka- 
tedralo do Reims; samo kiel en la ovo eŝtas 
la aglo; same, kiel en la spermo demetita en 
la utero do la loonino eŝtas la reĝo de la ar- 
baroj.

Granda jam estis la popolo, kiu u/.as mian 
procodon, porfoktigante ĝin; do liodiaŭ ĝi 
estos la unua ol la unuaj on la historio de 
la Civilizacio.

En tiu popolofllozofoj kaj militistoj marŝ- 
as mano on mano... la scienculoj kaj la poet- 
oj; la komorcistoj kaj la politikuloj, kaj ĉiuj 
ĥoro diras al la'popolamasoj: «La Bombo! 
Per ĝi vi savos vin! Fidu pri ĝi, kaj ĝi sav- 
os vin!»

Kaj la praktiko sokvas la toorion.
Kaj la bombo eksplodas, ĉu on la tranĉeo, 

aŭ en la roduto; ĉu sub la ondoj, aŭ super 
la nuboj; ĉu je dek paŝoj, aŭ je dokkvin ki- 
lometroj; ĉu tage, aŭ nokte.

Kaj ĉu detruegas ĝi fortikaĵon, aŭ brulig- 
as katedralon... Ĉu dronigas kirasŝipon, aŭ- 
balaas tutan rogimenton... Ĉi tio disigas tra 
la trotuaro la restaĵojn de maljunulino; tie 
ne lasas eĉ restsignon de infano... La mons- 
tro de la Dotruado gvidata dela inteligentoJ 
Konscio terura!........... .................................:. •

Ĉi tio, ĉi tio estis tio, kion mi revis; tio, 
kion sola kaj modoste rni iniciatis; tioj kion 
la Civilizacio kaj la Scienco disvastigas 
nun je la nomo do Dio, samo tra la toro, 
kiel tra la maroj, kiel tra la aero...

Senkulpigu min, tial, se mi min konsider- 
as plena je admiro pri mi mem, por esti
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•oferinta mian vivon ĉo la altaroj de inia 
kredo, por proklami deflnitivo la dogmon 
de la Detruo.»

Tiel parolas Uavacliol.
Hispano verkis, 

J. N.

La kamparo de Tekzilejo
(Poezio de Antonio Feijo)

Ho, landoj nordaj, mia ekzilejo,
Kvietaj akvoj, rokoj kaj pinarboj...
Senpooziateda rifiiĝojo
Rn kiu ne binl’ kantas snr la arboj.

Ho, landoj iiordaj, mia okzilejo...
Seiiflnaj lagoj kaj dezert’ sonbara, 

Senpndaj maroj sub ĉiollazuro;
Nek unu flugo do bird’ orplumara,
Nok unii floro do la sudnaturo.

Senflnaj lagoj kaj dozort’ senbara...
Vesperoj longaj, palaj, senkoloraj 

Diskrete, dolĉo, lace mortiĝanto;
Ne estas fonto, nok ĝardonoj floraj,
Nok bird’ flirtanto aŭ river’ bruantp.

Vesporoj longaj, palaj, senkoloraj...
La blu’ ĉiela svoiia kaj senĉarma,

La blii’ okula no posedas brilon...
La sun’radias en somoro varma 
Sed ĝi 110 dolĉa igas la ekziloii.

La blu’ ĉiola svena kaj senĉarma...
E1 portiigala lin<Tvo trad.

, D. Maiiins D'Almeida (Bemaklo)

Pri virina karaktero
Oni scias pri la lioma karaktero por sulk- 

oj de la maiioj, por skribaĵoj, k. c..
Obsorvomuloj, tra tute novaj vojoj, stiidis 

homan karakteron per la maniero sin vosti, 
por la maiiiero sin kombi, per fa difcktitaj

kalkaniimoj, k. c., kaj ili atingis bonan rc- 
zultatoii. ' ■

Ĉu vi, karaj F-inoj kaj S-inoj, difektas 
multe kalkanumojn de viaj pantofloj? Do, 
nopre, vi estas bonogaj mastrinoj, laborem- 
ulinoj, kiuj iras do ĉi tio tien kaj do tie ĉi 
tien ĉiam zorgantemaj. Ĉu vi, amataj virin- 
oj, difektas multe kallvanumojn de viaj bot- 
oj kaj ŝuojV Mi no volas rospondi kaj ĉa- 
groni vin, ĉar ĉagreni vin estas nopardon- 
inda kruelaĵo.

Nun, obsorvemuloj atentis, por studi vdr- 
inan karaktoron, pri rmaniero porti ombr- 
elon kaj pluvombrolon. Kompronoble por 
studi karaktoron de virino portanta pluv- 
ombrolon, ostas iiocese tipn fari kiam no 
pluvas; kiol fari tion tra la ombro, kiam vir- 
inopoitas ombrelon. Kiam pluvas aŭ ira.s 
sub siinradioj ĉiam virino portas saiiio pluv- 
ombrolon aŭ ombrolon.

Virino jiortaiita iiialfermitan pluvombrel- 
on ĵus ĉesinta pluvo estas bona mastrino, 
ŝparoma kaj laboronia, ĉar ŝi scias, ke pluv- 
ombrolo ferinata kiam la pluvo ĉesas difekt- 
iĝas rapide.

Virineto kiu envolvas sian pluvombrolon 
tuto trempita ne ostas kondiĉigita ankoraŭ 
por esti liojiuestrino. Tiu, kiu neniam ĝin 
envolvas, inontras osti sonordema.

Virino tonanta ĉiam post ŝipluvoinbrelon 
aŭ ombrelon sciigas al ni sian karaktoron 
inalbonan. Kiu ĝin portas sub la brako ost- 
as gaja virino, ridoina kaj babilema.

Kiam virino portas ombrolon kvazaŭ 
lanco, estii singardoma pri ŝia karaktero, 
ĉar ŝi estas energiji kaj docidoma.

Juniilino balancaiita■ senzorge sian om- 
brelon dum ŝi rigardadas flkso la ĉielon 
estas frivola, kaj ŝia sjnrito nekonstanta 
kaj seiisprita.

Se jiinulino portas sian oinbrelon siir la 
brako kvazaŭ infano, kiuii lulas,- ŝi estas 
sorioza, arneina kaj ofte intoligonta. !

Tiu, kiu frapetas ĉiiipaŝe pavimon por sia 
ombrelo estas aminda kaj fldola.

Atontu, do, junuloj kiujn vi amindumas.
Faliird
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ATllA HISTORIO
Nenion oni scias pri ĝia fondo. Ekzistis, 

clo la plej antikvaj tempoj, kiujn priskribas 
'iiia liistorio,/lWta aŭ Obila. Gi staris ĉe la 
regiono de la. Feldnes, norao de la loĝantoj 
de la antikva Vetonia im Vettonia, kiun.Ia ro- 
raanoj apartenigis al la Lusitania kaj konsi- 
deris kolonion. Jo 714, la araboj gin alinilit- 
is, kaj ĉu la kristanoj, ĉu la araboj, regis ĝin 
ĝis kiam Alfonso Vr ĝin almilitis deflnitive. 
Ĉi tiu roĝo komisiis al sia bofilo, la grafo 
Don Bamon, resUirigi kaj kreskigi ĝin, ĉai’! 
pro la antaŭaj militoj, ĝi multe malgrandiĝ- 
is. Je 1110, la mahometanoj intencis realnii- 
militi ĝin, kaj kuraĝega virino, Jhnena Blaz- 
gracc!, kontraŭstaris al lav sioĝo, defendante 
bi’aye la urbbn, pro kio oni rajtigis voĉ- 
doni en la urbaj kunvenoj al ĉiuj ŝiaj poste- 
nloj. La avilanoj defendis la reĝon Atfon- 
so T77.»'i kontraŭ lia diionpatro, la aragona 
reĝo, kaj.Al/braso vni<"\ , kontraŭ la ambicio 
de lia. onklo Fernando IF. La korpusoj de 
ĉi tiu urbo partoprenis la famajn batalojn 
de .Alarcos kaj Navus de Tolosa kontraŭ la 
mnŭroj. Fernando III" kaj Alfonso X" donis 
al Avila novajn privilegiojn. Kaj ĉe ĝi, la dua 
kunvokis deputataron je 1273, kaj oni pro- 
klamis.Pora Sancho /K.aii reĝo. En ĉi tiu urbo 
restis la reĝo Atfonso XI" dum sia infaneco 
kiara mortis Fernando IV", lia patro, kaj la 
episkopo Pora 5rarac/to,fortikigita ĉo lagranda 
preĝejo, defondis la infanau reĝon kontraŭ 
la reĝidoj kiuj intencis kapti la infanon por 
regi Ĵa regnon. Je 1367 la urbanoj sin decid- 
is partianoj (lo Dore Enriqiie kontraŭ la reĝo 

' Don Pedrol". ,]e Aŭgusto de 1420 oka/.is on 
ĉi tiu urbo la edziĝo de la roĝo Juan II." 
kun Dona Muriu de Aragon. Jlulto ĝi parto- 
pronis militojn kaj ribeladojn okazigitaj Ĵle 
la favorito Don-Atvaro de Lraraa. kaj je la reg- 
;u\n do 'Bnriguc /7.", ĉi tie kunvonis kons- 
pirantoj starigautaj eŝafodon ĉo ĝiaj rem- 
[laroj, sur kiun ili inetis vestitan statuon de 

:tiu reĝo, kiun ilijuĝis kaj sentoncis, kaj laŭ 
;la sentenco, la cefepiskopo d(' Toledo, Don 

: Atonso, Carritto, deinotis kaj ĵotis lakronon; 
Don Alvaro de Znnigd, la spadoton; la grafo

de Here«iiera/e,la sceptron;kaj Don Diego Lopez 
de Zŭniga, parolante ofendajn frazojn faligis 
la figuron reĝan, kaj ĉiuj proklarais la roĝ- 
idon Don Alonso, frato de Enrigue /F.“, roĝo. 
Ĉi tiu ceremonio okazis la .O.an de Junio 
de 1465, kaj tial ke Don Atonso mortis [lost 
tri jaroj, iia fratino Isahel rie konsentis esti 
kronata kiel deziris fari, la inalamikoj de 
Enrigue IV.",ka.j ŝi celis kaj atingis pacigi 
ĉiujn, pro kio la roĝo donis AviMn kaj aliajn 
urbojn al la reĝidino.Tro aktive Avila parto- 
prenis la militojn de la Comuneros (milito de 
lakomunumoj), kaj kiam la ribolantoj de- 
cidis reguligi sian registaron kaj starigi 
agadcentron, la doputatoj kunvenis on ĉi 
tiu urbo pro ĝia centra situaoio goografla ĉe 
la regionoj ribelantaj, kaj ĉi tie oni starigis 
la Junta.Santa (Sankta Komitato) kiiin pre- 
zidis Don Pedro Lasso de ta Vega. En ĉi tiu 
urbo naskiĝis Santa Toresa de Jesŭs kaj San- 
cho Davila, kaj estis opiskopo ĝia la fam- 
konata Alonso de Madrigat, noinata Tostndo 
(Rostilo).

PRI LA 6ENTILEC0
Ĉiuj popoloj bonoris pli aŭ inalpli sblone 

la belocon. La iluzio de la viro estas esti 
amata de la amata virino, iluzio kiun mir 
oni atingas per ĝentilaĵoj kiuj allogos la 
araatinon kaj atingos ŝian volbn.

Intor la antikvaj popoloj, la greka estis la 
plej ĝentila,sod ni devas escepti taccdemonan 
ĉar ĝi konsideris kiel punindan kutimon 
kaj eĉ kiol krimon la ĝentiloobn por la vir- 
inoj. Speciale la ntenanoj amindumis siajn 
amatinoju oruamaiito ŝinjn [rordojn kaj fo- 
nesti'ojn per kronoj kaj girlandoj el floroj 
kaj el mirto, origino de la florplektitaĵoj 
perkiuj la juniiloj de iiij vilaĝnj do His|)an- 
iijo ornamas la pordojii de la jiiniilinoj je 
la nokto do Saiikta Joliano.Krom ĉi tiuj ĝen- 
tihiĵoj, kiujn oni imitis dum la epoko ile 
Vugnntuj Kavaliroj, la junuloj kantis beloc- 
011 de siaj ainatirioj kaj siajri ampasiojn per 
afiŝoj penditaj ĉe rmuroj. Je la tagiĝo, snb
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fenestroj de la amatino aŭ ĉe ŝia pordo, la 
Grekoj kantis amkantojn jo 1’takto de liro 
kiun ili mem ludis, aŭ jo la takto de flutoj 
ludataj de amikoj. Serĉante originon de niaj 
amserenadoj, oni devas konkludi, ke la 
araboj portis al ni tiujn grekajn kutimojn. 
Tago, amantoj pUrpure vestitaj, parfumitaj, 
kronitaj de freŝaj floroj kaj akompanataj 
de sklavoj portantaj kamposeĝeton kaj flor- 
ojn, tiu por ripozi kaj ĉi tiuj por ilin ofer- 
doni al la amatino, promeniŝ tenante bel- 
egan kaj riĉan bastonon arteskuiptitan.Kiam 
amatino aperis ĉo fenestro, amanto ofer- 
donis al ŝi la florojn.

Sdcrates amindnmis famkonatan Aspasia’n, 
elkiu li ricevis leoionbn pri politiko kaj 
olokvonteco; Alejandro la Granda amindum- 
is Frijne’n, kiu rekonstruis remparojn de 
Tcĥtts jo lia trozoro; Diogenes kaj Aristipo, la. 
ruzan Lais; Epicuro, la ; famkonatan fllozof- 
inon Leoncia;\i. c.Tial ke fllozofoj kaj soiul- 
oj ostis ĝentilaj, la popolo, kiu adoris ilin, 
ankaŭ ostis ĝentila, kaj pro tio la virino 
ĝuis en Grokujo la dolĉaĵojn devonantaj de 
la amĝentileco de ia viroj.

La romanoj ne estis tiel ĝontilaj kiol la 
grekoj, ĉariĝiaj kutimoj ostis tro liberaj kaj 
diboĉaj, kaj estis maldelikataj la manieroj 
atingi la amon. Tamen, estis romanoj kiuj 
praktikis la grekajn kutimojn por kontraŭ- 
stari al tiuj abomenindaj kutimoj,kaj super 
ĉio, kutimo konsideri ĉiujn virinojn kvazaŭ 
prostituulinoj.

Dum la mezepoko la ĝontiloco atingas 
ploj altan gradon, kaj ĝin praktikas tre de- 
likate. Ci tiu ĝontileco kaj la poezio, patrino 
kaj akompanantino de la unua, mildigas la 
kruolajn kutirapjn de tiu epoko, kaj levas la 
tombaplatŝtonon sub kiu kuŝis la civilizacio 
de Grekujo kaj Romo do kiam la sovaĝaj, 
barbaraj kaj superstiĉemaj gontoj gotaj in- 
vaiiis la suban Eŭropon je la IV.® kaj V.®jar- 
centoj.

Laŭ la almilitantaj gentoj gotaj civilizaoi- 
iĝis, ĝiaj kruolaj kutimoj pliboniĝis, kaj ia 
ĝentileco kaj la poezio altoniĝis, kaj la bel- 
eco de la virino, fontano de ĝentilaj inspir- 
.oj,beloga celo de civilizacio, estis la pero.

La deziro komplezi virinon kaj sin niontri 
inda je ŝi, kune ktin la religia ontuziasmo, 
kreis VagantajnKavatirojn, Institucio roligia 
kaj ĝentila, kavalirarafestojn kaj multajn 
belegajn ludojn kiujn olpensis la kavalir- 
oj por bonori la virinan belecon, en kiuj 
oni praktikis la ploj delikatan ĝentilecon'. 
Tro ĝontilaj estis ia kristanaj kavaliroj por 
la virinoj, sed la hispanaj araboj respekteg- 
is miilte pli la viriilon.

MiLiiOJOJ P80 MALPEOPBA BONO
I. —Li estas reĝo; mi nur kronprinco, kiam 

li sin prezentas antaŭ la KOrteganaro, ĉiuj 
rigardoj estas por li. Mi, malantaŭe, ĉiam 
malantaŭe!'

IL—Kial mi naskiĝis poste? Mia frato est- 
as kronprinco, mi Jiur princo.Li estas unika; 
kiel mi, estas kvar.

III. —Grafo! Por kio taŭgas al mi la ŝildo 
kaj la nobeleco, se ne estas reĝa sango en 
miaj vejnoj? Se almenaŭ ini ostus princo!

IV. —Mi aĉetis ndbeltitolon. Nu! La voraj 
noboluloj ĉiam diros ko mi ne havas nobel- 
an sangon.

V. —Kiel feliĉa li ostas! Li riĉiĝis suflĉe 
por sin egaligi kun la nobeluloj. Se ini pov- 
us aĉeti noboltitolon!

VL—So mi estus tiel foliĉa kiel li mi de- 
zirus nenion. Milionojn, multajn milidnojn! 
Mia riĉeco rilate .al la lia estas mizero. ■

VIL—Mi, sekretario de tiel seninteligonta 
•viro! Servi lin ostas bumiligo.

VIII. —Se mi atingus esti sekretario... Sed 
mi nur estas skribiŝto.

IX. —Kia nelaciga laboro, tia de rskiŭb- 
isto! La laboro de ĉambroservisto estas tro 
teda.

X. —Tie-ĉi sur la veturigista; sidejo sufor- 
antelakruelaĵojn de rvetero,dumlaĉambro- 
servisto vivas kiel piunco.

XL—Nu! Bone! Mi zorgas pri la ĉovaloj 
kaj laboras tage kaj nokte, kaj la azona vo- 
turigisto sidas flere ŝur la vetiirigista sidojo.

XII.—Se mi jam iĝus ĉevalejisto! Kinl
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bone li inanĝasl K^oisto! Hodiau li mirdon- 
is al: ini malniolan p.eeon da pano kaj unu 
oston kaj la l estaĵoj devas koiitentii^i mii,!

XIII. —Oni donas al tiu ĉiuvespere potoii 
da manĝaĵoj kaj eble li aiikoiaŭ pJeiidas!

XIV. —Kian bongustaii rnalniolpanon kaj
nutrigan oston Ji. n)nnĝas!,Kiam nii atin,yos 
similan manĝuĵon? , A, . ' '

XV. —Por kio taŭgas al nii esti rcĝo? Ccrto 
pli feJiĉa ol mi, estas tiii almoziilp kiu'kn.ŝas 
sub la sunJnmo kaj rigardaŝ kiel !a alia ini-

. zernlo snĉas oston .kaj manĝas peeon da 
malmola jiano!

En AnnapoUs (IJspno); ĉe da ŝoiono por 
kiinvenoj de senatanoj (lo la aiitikva paliiro 
de la Jeĝo, starantaj gelianĉoj 'siir, la lolco 
mem siir IHii staris' Oeofge AVasliingtpn 
je 1783, i)or prezeiiti ŝian 'ĝeneralestran ek‘ 
siĝon pro Ja fino.de Ja iiiilito, kin libcrigis, 
Ja dektri koJoniojn fdrmantajn la grandan 
rospublikon usonan, okaziŝ eil/.igo de ie-'ino 
IsabelJe .4. JJc Caffrev kaj H-ro Ĵnlin Slo- 
plieu Horn do Ctiliforiiia.

Ŝi estas .direktoriiio • de «.Amorika- Esper- 
antisto», eldonata en West Ne\vtoii (.Massu- 

''chuŝsots). Li ankfiŭ estas'csperantisto entn- 
ziasma, Ili ĉeestiŝKpiigrcson de «Esperanto 
Societv of Nortli .-\merica»" ĉar ili amJiaŭ 
esfas memJiroj cmiiieiitaj de- tin ĉi societo. 
lii tradnkis espcrante e) ailgla liiigvo Ja.dir* 

‘ojn de la ceremonio. Kaj faris la cereraoni- 
oii esperantista pastrP S-ro James l..SmiJey, 
lielpaiita pastro de la.episko|iejp:Sd■Aiine 'de 
Aniidpolis. Ci tiu estis deviĝata .fapidigi ce- 
romonion lcaj elparoli tute knrekto esper- 
anton; Ĉeestjs ĉiuj kongresanoj.:

Zaiiieiiliofa Federacio
De ĉie ni ricevas letorojn, plenaj je entu- 

ziasmo pro nia Jaboro kaj revuo; kuraĝig- 
antajn nin daŭrigi Ja laboron; gratulantajii

iiiii pro la sukceso atingita ĝis nun. Eĉ 
fremdajn Jctorojn, kaj laŭdojn ĉies.

Dankon-, (l.inkegnn, sod ni dovas Itons- 
• tati: la siikcoso no estas nia, la sulcceso est- 

as ĉies, tial ko ia entuziasmo kaj agomeco de 
. ĉiuj snkcesigis Ja laboron. Ni nur ostas la 

iniciatoroj kiij.ni, iie povas akcopti gratul- 
ojn kaj:Jaŭdpjn, kiiij apartenas.ogalparte al 
ĉiuj.|;unlal)orantoj; secl ni .pstgs tre Ivontent- 
aj. ni. sontas profiindan ĝojpn ĉar la Joteroj 
clprnvus kaj .rimafkigas .al,hi;ĵa' entu/.iasm- 
on . Ĝios,,.: I.a :entu/,ia3m.o. ,iĝaS .:agemeoo, kaj 
agiMneco csias la ĉidff jiondiĉ.p por triumfi. 

■ Ziiiiicnhofanoj fondis (kvar.novajn grup- 
ojn, kaj antaŭ finiĝi' la jafo ostos fondotaj 
aliaj laŭ la laborprcpardj. eiitfepronitaj.

I.a plcj bona ligilolntor fii est‘a;S iiia revuo, 
tini%in siibtĜni. oStas niin ĉefamfero por ni, 
Multehombrigi 'abdnaiitojn 'dpvas esti ceJo 
nia. kaj ĉiiij'pdnadh tioh .atihgi, kaj la ko- 
raifato kontentigos ciiijn disdohanteinteres- 

>;'ajn.'librdjn eŝperahtajn. Konsciu ĉiam: Unu- 
iĝo ostaŝ forto,- ' .■ "V ........ - V '

Estas nocdso por plenumi la 4.ai> reguJon 
(le nia regiilaro' 'l(o /.amonliofanoj voĉdonu 

,'Delegitojh kaĵ ke ili sciigutal ni re/-uJtatoii 
por starigi Kohsilaiitaron . de la Fodoracio. 

■ Nia Fcderacio cr-tas okmoiiata Itaj ĉiuj 
miras pro la rapida sukcoso, hi entiiziasmo, 
senlaco, daŭrigos.nian vojon, sod alcorapanu 

.nin karaj^pemiiiea./iofauoj,' eŝtu,-kiel ĝis nun, 
entu/.iasma kaj kpnstanta nia kunagado; ni 
laboru'kiel oble plcj kpnsfante lcaj efike, 

, pfontante la toinpon ĝis la litio de Ja milito 
por prtjzenti al la tiita os))erantistaro niaii 
patrujoii siifiĉo bone ospcrantigita.

Pro peto (]e iuj zaineiilmfanoj, kvankam 
Ja tempoj- no ostas favofaj, ni malfermas 
liston de donacantoj pof starigi la monii- 
monton al nia kara, neforgesebla lcaj ĉiam 
plorata.Majstro.

BonvoJu sciigi al ni viajn iniciativojn pri 
propagando, kaj pri ĉio kio rilatas aJ nia 
ceJo esperanta.

Samideane saliitas gezamenliofanojn kaj 
aboiiantojii.

La Komitalo



fflSPANA ESPERANTISTO 13

O000090«0000t

ALTARO DE SANTA LIJCIA.—KATKDRALO

0009000 Ooooooooooooooooo900oooeoeoeeooooooooooooooeoooooo0oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooocoe: ooooooooC

rO
oo

oo
eo

ee
eo

ee
(



14 HISPANA ESPERANTISTO

MONDONACANTOJ 
por starigi internaclan monumenton al nia 

Majstro
PesBtojii.

1. S-ro. Narciso Boflll. Delegito do Za-
menhofaFederacio.—Palma de Ma-
llorca............................................... . 25,00

2. Julio Manĝada. Sekretario de Z. F.
Madrid.............................. . 10,00

35,00
(Daŭrigota)

Esperanta movado
Madrido.—La 8.»» de Julio, ĉe la Institucio 

Amikoj de la Instruado (Kvartalo Prosperi- 
dad) okazis bolega festo osperantista. Oni 
maifermisla feston kantante «La Esperon», 
kiun ludis piane F-ino SaraRodriguez.Poste 
S-ro Johano Calahorra legis fragmentojn, 
de iuj verkoj do D-ro Zamenhof, pri la in- 
ierna ideo de Esperanto, kaj versaĵon «La Es- 
peranza» de Carlos Miranda. Aŭskultantoj 
multe aplaŭdis precipe paragrafojn de Dok- 
toro Zamenhof.

S-ro Gregorio Sanchez ludis hispanan mo- 
nologon «B1 Tio Gervasio» do Joaquin Di- 
centa.

Fine, ludis unuaktan teatraĵon, franco ori- 
ginale verkita de D-ro W. Van Der Biert, kaj 
liispano tfadukita de S-ro Vicente Garcia 
Ruiz-Perez, «Amores Esperahtistas»: F-ino 
Maria Ferroiro estis Mis Daisg; F-ino Leo- 
nor Core, S-ino Astrevert, mastrino de la Ho- 
tolo: S-ro Manuel Gismera, Benito; S-ro Mi- 
llan Vicento, Bernardo; kaj S-ro Johano Ca- 
lahorra, Mister Black.

Laste, okazis dancado.
Jo la deksepa de Julio kunvenis la esper- 

antistoj de la kvartalo Pfosperidad por star- 
iĝi Grupon, kiu viglos kaj aktivigos esper- 
antan prppagandon en tiu kvartalo kaj dis- 
vastigos se eble Esperanton al aliaj kvartal- 
oj. Ĉiuj ĉeestantoj konsentis kaĵ tuj oni legis 
provizoran regularon.

Tial ke la arioĵ de la nova Grupo est- 
as knaboj, kiuj entuziasme aitentenas nian 
vcrdaustandardon,honoraentrepreno,hom-

amanta celo inda je imito, decidis ke la. 
monatri kotizaĵo estos 25 centimojn. Tamen, 
pli grandnj kotizaĵoj estu memvolaj.

Unuanlme oni. docidis nomi Ja novan- 
Grupon «Verda Stelo», aliĝi tuj al Zamon- 
hofa Federacio kaj aboni «Hispana Esper- 
antisto’n».

Novaj pioniroj de nia sankta aforo, ni sa- 
lutas samldeane ĉiujn esporautistojn, kaj, 
fervoraj kaj nelacigeblaj ĉiam ni estas prot- 
aj kunlaboradi triuniflgi Esperanton.

Oni voĉdonis komitaton: Prozidanto, sin- 
joron Johano Calaliorra; Kasisto, S-rotrVi- 
cente Garcia Rulz-Perez, kaj Sekretario 
S-ron Jose Maria Mallou.

Torrasa (Barcelona).—La 13.a'> de Junio,. 
la Tarrasa Esperantistaro okazigis nokrolo- 
gian feston por honori nian plorindan Majs- 
tron, D-ron L. L. Zamenhof, kics morto est- 
as granda perdo por la Homaro. La salon- 
ego dela urbodomo ostis tute plona, granda 
kaj respoktinda ĉeestantaro honoris Lin.
• Je lall.“ proksimumo S-fo Vontallo, urbo- 
konsilanto, kiu anstataŭis lian Moŝton, la. 
Ŭrbestron, malfermis la feston per bolegaj 
paroloj laŭdiritaj virtojn de D-ro Zamonhof 
kaj lian homaman elpenson.

Nia pioniro kaj.entuziasrna propagandisto 
el Barcelona, S-ro Jozofo Grau,- elokvente 
paroladis pri utlleeo do nia kara lingvo kaj, 
oni povis konstati kaj rimarki la imprcson 
konvinkantan de liaj paroloj sur la vizaĝoj, 
do la aŭskultantaro.

Kelkaj samideanoj elTarrasa naskis ideon 
laŭdinda: oldoni modestan esperantan ga- 
zeton por propagahdi nian lingvon kaj ba- 
tali kontraŭ idista movado, kies organo «In- 
ternaciona Laboristo», ĵus aperis on Huelva. 
Nia celo estas disvastigi Esperanton inter 
la hispana laboristaro, ĉar ni no povas kori- 
senti, ke ambiciuloj venu bari la triumfan 
vojon de nia sankta lingvo. Ni petas al la 
samideanoj hiihpatiemaj je nia ontroprerio- 
sin turnu al S-ro. S. Chaler, strato Sari Ma- 
riano, 124.—larmsa (Barcelona).

Korespondanto
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Barcelona.—Jii lti 1.* de Julio, la Grupo 
«Nova Sonto» sukcesigis ekskurson al ViHa- 
nueva ij GcUrŭ kaj Silgcs. En Villanueva, ĵus 
alvenintoj vizitisla Ateneon detalekaj poste 
pordisto de la Ateneo akoinpanis ekskurs- 
antojn vi/.iti S-ron Sune, profesoro de la In- 
dustria lernejo, kiu plezure montris al ili la 
Lernejon kaj klarigis ĉion kion ĝi enhavas.
I. a kontiuito de la vizitantoj estis granda.

1)0 ti(! ili iris viziti Muzoon «Balaguer>, kie 
oiii akccptis iliu atente kaj kie ili povis ad- 
iniri kuriozaĵojn, artaĵojn kaj antikvaĵojn.

Posto ekskursantoj piodiris nVSilges, lialt- 
intt! ĉo «La Mata». En Silges ili vizitis «Can 
iorrat» do S-ro llusinol.

lOkskursantoj dankas S-rojn Siiue, Rusiuol 
kaj cetorajii akcoptintojn.

La l.iu' do Julio okazis, je la lionoro do 
nia plorata Majstro, inatonsolena festo no- 
krologia ĉo l’«.\toneo Barcelones». Sinjoro
J. Puiggali, el Ivataluna Esperantista Fodo- 
racio, prozidis kaj li saliitis varinege ĉo- 
■ostantaron kaj rcineniorigis nian Majstron, 
Sekvo S-ro J. Graii Casas kaj D-ro J. Bro- 
mon, jiarolis resiiektive pri verkaro kaj vivo 
(le D-ro Zainoiiliof. Fine, S-ro Graii legis 
kolkajn jioeziojn de nia Majstro kaj la ĉo- 
ostaro afidis staro «La Esjieron».

Spilje nunaj fatalaĵoj, ĉoestis gesainidean- 
oj el Sabadoll, Villanueva y Gelirfi kaj Gruji- 
oj ol Barcolona «Barcelona Stolo», «Ciarn 
Aiitaŭon», «Nova Sonto», «Esjioro Kataluna»

. kaj «Semo», kaj «Ajilecli Esperanta Grupo» 
el Sabadell.

GAZETOJ BICEVIT.VJ
Fracc-Es[icranlo. (Paris. Ruo do Clicliy, 51). 

.Majo-Juiiio. - Proskaŭ tute dediĉita al nia 
kara Majstro. Gi. rajiortas pri juĝoĵ ajieritaj 
sur inultenombraj gazetoj kaj ĵuriialoj pri 
D-ro. J^ainonliof kaj Lia Lingvo. Ankaŭ pu- 

. blikigas belan poeziori «Himno de Danko» 
dollarrisoii Hill, kaj bonan arlikolon «.-Vngla 
lingvo kiel internacia helplingvo!»

Esperunlo Monthhj. (London VV. C. - 17 Hart 
Stret.) Julio.—Publikigas belogajn pooziojii 
de Bertrain Potts (E1 ĵiirnalista rajiorto el

|ranca bafalkampo), «Francujo kaj Esjier- 
anto» tro intoresa artikolo. i

LIBROJ RICEVITAJ
KaSitaj.Vortoĵ de la «Superega Plunio» de 

BAHA’ U’ LLAH, tradukifa el persa lingvo 
do Lotfullah S. Hakim, John E.. Essbomont. 
Havobla do la.Brita Esperantista Asocio. Ĉi 
tiu kvardekjiaĝa broŝuro priskribas iirofet- 
aĵojn de la jiorsa Profeto de laNIN.^jar- 
cento Balia’ U’ llali.

LISTO DE MEMBROJ
24. —Aiidros Rositjue. D. Matias, 8. (jartugcna 

(Miireia). .
25. —Podro Rodriguez. Plaza Tres Koy-es, 2.’
26. —Luis Campos. Plaza Tres Reyes, 2.
27. —Angol Mingot. Plaza Tres Reyos, 2.
28. -Francisco Fernandez. San Isidoro, 2. 
2!).—Aritonio Graiiados. Aiidiiio, 2.

LISTO DE ABONANTOj
5. —Grujio de Bilbao (40 abonojn).
6. — A. S. Vinzont. 2308, Hasto St. Bcrketeg 

(California. Usono;.
7. —Hohry U. Fishor. Perth Anibog (Ne\v Jer- 

sey. Usono).

Sendu al ni esperantajn sciigojn

CiiJ, kiii tiboiios ĉi tiiiir l eviioii, ri- 
eevos seiipage «Pri Gervante.s kaj liti 
fainkoiiata verko E1 Qiiijote» kaj «Tri 
rakoiiloj knj kelkaj versaĵoj».

ĉiii,kiii aiiĝos al Zamenliofa Eede- 
raeio, rioevos seiipage la iinuaii verk- 
on, lial la jiliĝo kostas iienioni ear la 
prezo ile liii verko estas iinn peseto.

ri ro Feriiaiido Hedondo, nia -re- 
daktoi o, preligas iiiaiiilskripton por 
ekeldoni Enciklopediu Vortaro Esper- 
antiVn, grava kaj tre iiiteresti verko. 
Hiijtos rioevi seiipage ok paĝojn ĉiu- 
iiioiiiite ĉitij, kiiij iibonis kaj abonos 
Hispana Esperantisto'n de ĝiir iinnti 
ntimero.

'fip. Pasajo dol Comercio, 8.—Madrid



ILUSTRITA REVUO MONATA
OFICIALA ORGANO DE .ZAMENHOFA» KAJ ANDALUZIA F|?pERAGIOJ

. Kvankam formas ĉi tiun Federacion precizaj regionoj ol Hispanujo, tamen, ppvas 
^apafteni al ĝi kiu ajn alia naciano eĉ fromduloj, same kiel zamenhofqi\o povas aliĝi al 
kiu.ajn alia federacio eĉ fremda. Jara kotizaĵo fedei’aciana: UNU PEŜ|5TON.

JARABONO: Du pesetojn por federadanoj zamenhofaj; tri pesejo||i por hispdnaj
esperanlistoj aparlenantaj at ceteraj regionaj federacioj; kvar pesetojn, pqr 'ceteraj csperdnt-

^ ' V''istoj. Specimeno, 35 centimojn, CtaiM aittaŭpapMper Posta Giro.

ADRESO: pasaje del Comercio, 8, presejo. ĵlfiadrid. (j{ispanujo).

VENDOTAĴOJ DB HISPANA ESPEUANTISTO

PRI CERVANTES KAJ LIA FAMKONATA VERKO 
EL gUIJOIE, Prozo: Pt. 1,00 (Sm. 0,400;, kaj TRI RA- 
KONTOJ KAJ KELKAJ VERSAĴOJ originale kaj esjier- 
ante vefkitaj de Rafael de San Millan.Prozo: 60 centim- 
ojn (Sin. 0,200). Duonon da rabato por zamenliofanoj. 
Neafrankite.—HISPANA GRAMATIKO ESPERANTA 
kun PRAKTIKA TEMŜLOSILO por ĈIUJ PANDOJ de 
Julio .ĵiJanffada 7{osenorn.D\ia elŭono hiprektita kaj 
pligrandigita,'p.romiita per Honora Cito iaŭ Reĝa Or- 

' dono do la. Militministrejo, je la 16.“ de Aprilo de 
1912, kaj laŭ Reĝa Ordono do la 8.“ de Septepibro lasta, 

' tiu Ministrejo sciigis la utilecon de ĉi tiu verko. Prezo: 
Gramatiko, Pt. 1;50 (Sm.. 0,600); Temŝlosilo, pesetojn 1 
(Ŝm. 0,400), Kvinonon da rabato por zamenhofanoj. 
Afrankite.

Hispanaj propagandaj cirkulefoj. 1.000 po 1.3 pt. 100 po 1,60 pt. Afrankite.

Oni liveras afrankite verdan stelon,^arĝenta, arta, tre bona emajlo, po 2,25 iiesetoj spe- 
cimeno. Dekduope oni faros rabaton. Ĉi tiu stelo estas la plej bela el ĉiuj, sur arĝenta

radiigita disketo kuŝas la verda stelo.

Cent poŝtkartojn, ĉu kun la portreto de la Majstro, ĉu kun alegorio, aŭ japvole: 
Pt. 3 (Sm. 1.200). Por zamenhofanoj sesonon da rabato.

ĈIAM ANTAŬPAGU IPER POŜTA ĜIRO


